Chapter Three
Sources of Creativity in Literary Translation

Sources of creativity in Arabic Literature

1- The Holy Quran 

	Stylistic Feature
	Quranic expression
	Ordinary language

	foregrounding
	الله يتوفى الأنفس حين موتها

و السماء بنيناها
	يتوفى الله الأنفس حين موتها

و بيننا السماء

	Emphatic repetition
	القارعة ما القارعة و ما أدراك ما القارعة
	ما أدراك ما القارعة 

	Rhetorical questions
	أليس الله بكاف عبده؟

أليس الله بأحكم الحاكمين؟
	

	backgrounding
	أفلا ينظرون إلى الإبل كيف خلقت ؟
	

	Rhetorical expression
	كالذي يتخبطه الشيطان من المسّ
و بلغت القلوب الحناجر
	المهووس 
اشتد الخوف

	Parallelism 
	و الشمس و ضحاها و القمر إذا تلاها و النهار إذا جلّاها و الليل إذا يغشاها 
	

	Rhyme and rhythm 
	معظم الآيات 
	

	Syntactic complexity
	الله نور السموات و الأرض .....
	

	irony
	أم عندهم خزائن ربك أم هم المسيطرون ؟
	

	Grammatical conversion
	و النجم و الشجر يسجدان و السماء وضعها و رفع الميزان 
	

	Rhetoric collocation
	طلح منضود
أسوة حسنة

كتاب مكنون
	

	expressivity
	و قال يا أسفي على يوسف و ابيضت عيناه من الحزن و هو كظيم
	

	Semantic density
	و اصبر و ما صبرك إلا بالله و لا تحزن و لا تك في ضيق مما يمكرون
	

	Cultural implications
	مثله كمثل الكلب إن تحمل عليه يلهث أو تتركه يلهث
	

	Syntactic elaboration
	و ما هو على الغيب بضنين
ما أنت بنعمة ربك بمجنون

و ما أنا عليكم بوكيل
	

	Figurative elaboration 
	و الذين كفروا أعمالهم كسراب بقيعة يحسبه الظمآن ماء
	

	Multi syntactic emphasis
	ليسجنن و ليكونن من الصاغرين
	

	Classical Arabic
	 و ما كان صلاتهم عند البيت إلا مكاء و تصدية 
و العاديات ضبحاًفالموريات قدحاً فالمغيرات صبحاً فأثرن به نقعاً
	

	
	
	


2- The Prophet's tradition

	Stylistic feature
	Prophetic expression
	Ordinary expression

	Syntactic elaboration
	ما المسؤول عنها بأعلم من السائل
	

	Emphatic repetition 
	قال أمك ثم أمك ثم أمك ثم أبوك
	

	emphasis
	إيه يا ابن الخطاب و الذي نفسي بيده مالقيك الشيطان سالكاً فجّاً قط إلا سلك فجّاص غير فجّك
	

	Proverbs 
	لا يلدغ المؤمن من جحر مرتين 
	

	Classic Arabic
	ربّ أشعث أغبر لو أقسم على الله لأبرّه 
«إِنَّ أُمَّتِي يُدْعَوْنَ يَوْمَ القِيَامَةِ غُرًّا مُحَجَّلِينَ مِنْ آثَارِ الوُضُوءِ، فَمَنِ اسْتَطَاعَ مِنْكُمْ أَنْ يُطِيلَ غُرَّتَهُ فَلْيَفْعَلْ»

	

	brevity
	فكيف و قد قيل ؟
	

	Rhetorical redundant repetition
	كلكم راع وكلكم مسئول عن رعيته الإمام راع ومسئول عن رعيته والرجل راع في أهله وهو مسئول عن رعيته والمرأة راعية في بيت زوجها ومسئولة عن رعيتها والخادم راع في مال سيده ومسئول عن رعيته قال وحسبت أن قد قال والرجل راع في مال أبيه ومسئول عن رعيته وكلكم راع ومسئول عن رعيته
	

	Disrupted word order
	لن يدخل أحداً عمله الجنّة
	

	Rhetorical collocation
	إطعام الطعام
إفشاء السلام

كفران العشير

سنّة حسنة
	


3- Classical literature : jurisprudence, non-fictional prose- biographies-history- tales- anecdotes-orations-letters- rhetorical dialogue ……
4- Features of Literary rhetoric 

· Collocations

مأمون الجانب: موثوق

هزيمة نكراء: كبيرة

حرب شعواء: طاحنة

ريح عاصفة: شديدة

غنم قاصية: شاردة

ناصبه العداء: عاداه

أسدل الستار: أنهى

صفوة القول: خلاصته

مسك الختام: آخر الكلام

ترتعد فرائصه: يخاف خوفاً شديداً

An honest man: a man of honor

Very rich: to roll in money

Migration of scientists: brain drain

Laziness: coach potato

In good health: alive and kicking

Important person:

A big shot

· Metaphor: types of metaphor

· Original metaphor : she is a flower

· Derivative : إذا المنية أنشبت أظفارها 
· Overt : the image is stated she is a fox لتخرج الناس من الظلمات إلى النور 
· Covert the image is not stated he galloped to the store 

· Absolute : to cut off the head of the snake

· Extended metaphor to cut off the head of the snake that bred small snakes and spit poison everywhere

· Abstract metaphor الأم مدرسة ...
· Concrete : و آية لهم الليل نسلخ منه النهار 
· Conceptual : تكاد تميز من الغيظ 
· Mixed : 

· Double decker comprising metaphor : أفمن يمشي مكبّاً على وجهه أهدى أمن يمشي سوياً على سراط مستقيم 
· Exemplary : باب النجار مخلع – الاسكافي حافي 
See also other types of metaphor with examples from the book.

Irony:

Contrastive irony

Reactionary irony

Litotes

Hyperbole

Double entendre irony: يا ذكي – صادق بس ما تحلف – إن شاء الله

Disguised irony: extended throughout the text

قصيدة التأشيرة – هشام الجخ

Innuendo: القصيدة في الكتاب 
مرجع خارجي :

There are Three Types of Irony

· Verbal irony
· Situation irony
· Dramatic irony
Verbal Irony

Verbal irony is the use of words to mean something different from what a person actually says.

The main feature of verbal irony that sets it apart from the other different types of irony is that it is used by a speaker intentionally. It occurs in a conversation where a person aims to be understood as meaning something different to what his or her words literally mean.

Examples of verbal irony include:

“Thanks for the ticket officer you just made my day!”
“I can’t wait to read the seven hundred page report.”

The above examples show how irony is used to show someone’s frustration or disappointment.

There are two types of verbal irony:

Overstatement – when a person exaggerates the character of something.
Understatement – when a person undermines the character of something.

Verbal Irony and Sarcasm

Most of the time, sarcasm and verbal irony are used interchangeably. There is however a clear distinction between the two.

In most cases, sarcasm is used to insult or to cause harm.

A statement like “Great, someone stained my new dress.” is ironic, while “You call this a work of art?” is sarcastic.

While verbal irony implies a different meaning to what is actually said, sarcasm is mainly used as a sharp and direct utterance designed to cause pain.

[For More See: Verbal Irony] 

Dramatic Irony

This type of irony is popular in works of art such as movies, books, poems and plays.

It occurs when the audience is aware of something that the characters in the story are not aware of.

An example of dramatic irony is in a movie where a detective does not know that the criminal responsible for the crimes in the city is his partner. The audience however is already aware of this fact and waits anxiously to know what will happen once the character finds out what they already know.

There are three stages of dramatic irony:

Installation – audience is informed of something the character does not know about
Exploitation – using this information to develop curiosity among the audience
Resolution – what happens when the character finally finds out what is going on?

A special category of dramatic irony is tragic irony.

Tragic irony occurs when a character in a play does or says something that communicates a meaning unknown to her but recognized by the audience.

An example of tragic irony is when a character orders poisoned food that is supposed to kill him or her and the audience already knows that the character is destined to die from food poisoning.

Tragic irony was common in plays that depicted the lives of legends in ancient Greece.

The audience already knew the fate of the characters before they watched the play.

[For More See: Dramatic Irony] 

Situation Irony

It involves a discrepancy between what is expected to happen and what actually happens.

Situation irony occurs when the exact opposite of what is meant to happen, happens.

An example would be when someone buys a gun to protect himself, but the same gun is used by another individual to injure him. One would expect that the gun would keep him safe, but it has actually caused him injury.

There is however a difference between situation irony and coincidence or bad luck.

When someone washes his car and it rains, that is just bad luck; nothing led him or her to think that it would not rain. However, when a TV weather presenter gets caught in an unexpected storm, it is ironic because he or she is expected to know the exact weather changes.

For situation irony to occur there has to be something that leads a person to think that a particular event or situation is unlikely happen.

· Repletion vs. variation 

· Synonymy 

· periphrasis – elaboration 

· antonymy

· ambiguity 

· syntactic elaboration : foregrounding- backgrounding-conversion

· clause structure

· transitivity

· simple and complex sentence structure

· textual cohesion

